
FRÈIZEIT

die Erholung

der Urlaub

der See

die See

der Ausflug

der Aufenthalt

das Gepäck

das Erlebnis

verbringen

zelten

sich erholen

der Feierabend

zähfliesender Verkehr

die Strecke

Die Erholung dient der Gesundheit.

Ontspanning komt de gezondheid ten goede.

Ich bekomme jedes Jahr sechs Wochen Urlaub.

Elk jaar krijg ik zes weken vakantie.

Der Bergsee war sehr kalt.
........................

Het bergmeer was erg koud.

Der Rhein mündet in die Nordsee.

De Rijn mondt uit in de Noordzee.

Wir machten viele Ausflüge in die Umgebung.

Wij maakten veel uitstapjes in de omgeving.

Der Aufenthalt in diesem Hotel war sehr angenehm.

Het verblijf in dit hotel was zeer aangenaam.

Das Gepäck bestand aus drei Koffem.

De bagage bestond uit drie koffers.

Er musste von seinen Erlebnissen berichten.

Hij moest van zijn belevenissen vertellen.

Auf Ibiza verbrachten sie herrliche Ferien.

Op Ibiza brachten zij een heerlijke vakantie door.

Wir zelteten drei Wochen lang.

Wij kampeerden drie weken lang.

Um sich zu erholen, braucht man nicht wegzufahren.

Om op verhaal te komen, hoef je niet weg te gaan.

Nach Feierabend schaute er bei seiner Oma vorbei.

Na het werk ging hij even bij oma langs.

In den Ferien gibt es auf den Autobahnen oft zähflielsenden
Verkehr.

In de vakantie heb je op de snelwegen vaak langzaam
rijdend verkeer.

Die Strecke über Köln fährt sich am schnellsten.

Het stuk via Keulen gaat het snelste.

das Fremdenverkehrsamt Das Fremdenverkehrsamt kann die Hotelanschrift nennen.

Het VW-kantoor kan het adres van het hotel geven.

der Wirt Der Wirt trank geme selbst ein Bierchen.

De kroegbaas dronk graag zelf een biertje.
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de ontspanning

de vakantie

het meer

de zee

het uitstapje

het verblijf

de bagage

de belevenis

doorbrengen

kamperen

zich ontspannen

het einde van de werktijd,
de vrije tijd

langzaam rijdend
verkeer

het traject

het VW-kantoor

de caféhouder



die Gaststätte

die Unterkunft

Sport treiben

die Unterhaltung

wandem

spazierengehen

der Winzer
.~
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das Segelboot

das Flugzeug

die Freizeitkleidung

sich entspannen

der 1mbiss

die Sehnsucht

die Schleife

der Berghang

die Fassade

erholsam

die Glanzleistung

-

r:
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Gegenüber jeder Dorfkirche gibt es eine Caststätte.
..........•......................... __ _- _-_ _-_ _-- _-_.

Tegenover elke dorps kerk staat een restaurant

Sie hatten noch keine Unterkunft gefunden,
......................... - __ .

Ze hadden nog geen logies gevonden,

Welche Sportarten treibst du?
........................................................................................................

Welke takken van sport beoefen je?

Für die Unterhaltung der Gäste sorgte ein Orchester,
.__ .

Een orkest hield de gasten aangenaam bezig.

Er wanderte viel.
......................................................................................................................................................................................................
Hij trok veel rond,

Sie gingen nicht gerne spazieren.

Zij wandelden niet graag.

Frankreich ist ein richtiges Traubenland. Man sieht dort viele
Winzer.

Frankrijk is een echt dr~iv~~I~~d,M~~~;~t~;~~~i~ij~~~~~:
~- ~
Kannst du ein Segelboot steuem?

Kun je met een zeilboot omgaan?

Das Flugzeug setzte sanft auf

Het vliegtuig maakte een zachte landing.

Er trägt geme bequeme Freizeitkleidung.
.............................. .. .

Hij draagt graag gemakkelijke vrijetijdskleding,

lhr Gesicht entspannte sich wieder,

Haar gezicht werd weer ontspannen,

Wàhrend der Ferien alSer meistens in einem Imbiss.

Tijdens de vakantie at hij meestal in een cafetaria,

Sie empfindet Sehnsucht nach tropischen Ländern.

Zij verlangt er hevig naar om tropische landen te zien,

lm Sauerland hat die Autobahn viele Schleifen.

In het Sauerland heeft de snelweg veel bochten,

Der Berghang war ganz in Nebel gehüllt.
...............................................

De berghelling lag helemaal in de mist

Die Fassaden dieser malerischen Häuser sind wunderbar,

De gevels van deze pittoreske huizen zijn schitterend,

Er verbrachte eine erholsame Woche im Sauerland.

Hij bracht een ontspannen week in het Sauerland door.

Mein Vater spricht zu aft über seine Glanzleistungen beim
Skifahren,

Mijn vader heeft het te vaak over zijn knappe prestaties
bij het skieën.

het restaurant

het onderkomen

sport beoefenen

het amusement

rondtrekken

wandelen

de wijnboer

de zeilboot

het vliegtuig

de vrijetijdskleding

zich ontspannen

de cafetaria

het sterke verlangen

de bocht

de berghelling

de gevel

ontspannend

de topprestatie



die Vorfreude

der Aufbruch

----- ----
sesshaft

aus der Bahn werfen

das Quartier

das Herumstreifen

zuständig

der Überschuss

gestalten

pauschal

der Kahn

herbeisehnen

urwüchsig +

prägen

Die Vorfreude war schöner als der Urlaub selbst.

De voorpret was leuker dan de vakantie zelf. de voorpret

Das sieht aber nach einem übereilten Aufbruch aus .
...... __ - _-_ ..__ .

Dat lijkt wel een overhaast vertrek. het vertrek

Früher waren auf dieser Karibikinsel Indianen sesshaft.

Vroeger woonden op dit Caribisch eiland indianen. woonachtig

Der Unfall warf ihn aus der Bahn.

Het ongeluk bracht hem uit zijn gewone doen. uit zijn gewone doen brengen

Der Student suchte ein Quartier für die Nacht.

De student zocht een onderkomen voor de nacht. het onderkomen

Er hatte das Herumstreifen satt.

Hij was het rondzwerven beu. het rondzwerven

Tut mir leid, aber in dieser Angelegenheit bin ich nicht zuständig.
.................•...•.... . __ _------_ -..................................... . _-_ .

Het spijt me, maar in deze zaak ben ik niet bevoegd. bevoegd

Durch weniger Arbeit haben viele Leute einen Oberschuss an
Freizeit.

Door minder werk hebben veel mensen een overschot aan
vrije tijd.

het overschot

Die meisten Menschen haben das Bedürfnis, ihre Freizeit
sinnvoll zu gestalten.

. .

De meeste mensen hebben er behoefte aan om hun vrije tijd vormgeven
zinvol in te richten.

Für die kommenden Ferien buche ich mir eine Pauschalreise.

Voor de volgende vakantie boek ik een volledig verzorgde reis. alles inbegrepen

In dem Kahn allein auf dem Wasser konnte er sich gut erholen.
.............................................. " ...

In het bootje alleen op het water kon hij zich goed ontspannen. het bootje

Die ganze Familie sehnte den Urlaub herbei.
..................................................•.......................................... - .

Het hele gezin snakte naar de vakantie. snakken naar

Einige alte Bauem in dem Feriendorf machten witzige und
urwüchsige Bemerkungen.

Enkele oude boeren in het vakantiedorp maakten grappige
en lompe opmerkingen.

oorspronkelijk,
ongekunsteld, primitief

Als wir in den Bergen waren, sahen wir, wie die Natur die
Menschen prägt,

Toen we in de bergen waren, zagen we hoe de natuur een
stempel drukt op de mensen.

een stempel
drukken op


